Acts 1:21



 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person singular present active indicative of the verb DEI, meaning “it is necessary.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on in Peter’s mind.


The active voice indicates that Peter thinks that something is necessary.


The indicative mood is declarative for the reality of what Peter thought.

Then we have the genitive absolute construction in which an articular participle functions as a finite verb and a noun in the genitive functions as the subject of the participle and the entire construction being grammatically independent of the rest of the sentence.  First we have the genitive masculine plural from the article and aorist active participle of the verb SUNERCHOMAI, which means “to come/go with one or more persons: travel together with someone Jn 11:33; Lk 23:55; Acts 1:21; 9:39; 10:23, 45; 11:12; 15:38; 21:16; 25:17.”


The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the entire past action as a fact, but emphasizes the completion of the action.


The active voice indicates that other men associated with the group of disciples produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the instrumental of association from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “with us.”  Also we have the partitive ablative/genitive from the masculine plural noun ANĒR, meaning “of/from the men.”  This genitive absolute also introduces indirect discourse requiring the word “that” in the English translation.

“Therefore it is necessary that, from the men who have traveled together with us”

 is the preposition EN plus the locative of time from the masculine singular adjective PAS and noun CHRONOS, meaning “during the entire time” (The preposition EN is used “to introduce an activity whose time is given, meaning: when, while, or during as in Mk 15:7 during the revolt or Mt 27:12, during the accusations against him.”
  Then we have the appositional locative from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “that.”  (This is an idiomatic construction in which the preposition EN is not repeated before the relative pronoun as it was in Classical Greek—the full construction would normally be  but the second use of the preposition EN is deliberately omitted (BDAG, p. 727; Robertson, p. 721), so that literally this says “at every time in which,” which in English can be stated “at every time that.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EISERCHOMAI, which means “to come into.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the humanity of Christ produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative of the verb EXERCHOMAI, which means “to go out.”  The morphology of the verb is identical to the previous verb EISERCHOMAI.  These two verbs together are an idiomatic expression (‘went in and out among us’), meaning associated with us Acts 1:21.”
  Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “among us as in 2 Thes 1:10; Acts 1:21.”
  Finally, we have the nominative subject from the masculine singular article and nouns KURIOS and IĒSOUS, meaning “the Lord Jesus.”

“during the entire time that the Lord Jesus associated with us,”

Acts 1:21 corrected translation
“Therefore it is necessary that, from the men who have traveled together with us during the entire time that the Lord Jesus associated with us,”
Explanation:
1.  “Therefore it is necessary that, from the men who have traveled together with us”

a.  Based upon the Old Testament Scripture just quoted by Peter, he now makes the inferential conclusion that since the OT says “let another man take his position,” therefore it is necessary to select someone to replace Judas.


b.  The first qualification for the replacement of Judas in Peter’s mind is that the person must be someone who lived, traveled, and worked together with the rest of the disciples.


c.  Peter wants the replacement to be someone who saw, heard, and lived with Jesus during His three plus years of ministry.


d.  It is interesting that Peter thought this was a necessity, since the Lord certainly did not think it a necessity in the selection of Paul as an apostle.


e.  Therefore, we have to ask ourselves two questions:



(1)  Was this really a necessity?  The obvious answer is ‘no’, since Paul was clearly an apostle and so states many times, and was appointed directly by the Lord, and certainly never traveled together with the other disciples.  So if the Lord did not consider it a necessity, then it was a necessity in the mind of Peter only, and not in the mind of the Lord.



(2)  Why didn’t Luke make it clear that Peter was acting on his own here?  As we travel through Luke’s history we will see that Luke rarely passes judgment on the actions of other believers.  He merely states the facts and leaves it to the reader to draw the appropriate conclusion from the application of other principles of Scripture.  This is why Paul is not criticized for his split with Barnabas or for going to Jerusalem against the direct will of the Holy Spirit.  Luke does not pass judgment on Peter here.  Luke merely states what happened and lets us draw our own conclusions as to the right or wrong of the matter.


f.  So, was Peter doing a right thing?  Yes, he was attempting to.  Was he doing it in a right way?  No, probably not.  By his criteria Peter has disqualified Paul from ever being an apostle.  He has no right to do this.  A right thing done in a wrong way is wrong.  What should Peter have done?  He should have asked the Lord to provide a replacement for Judas, if the Lord wanted a replacement, and do so at the time and place of His choosing.


g.  Peter’s statement also makes it clear that there were many more disciples of the Lord other than the Twelve, who followed Jesus during His earthly ministry.  From verse 15 we have already seen that there were at least over a hundred. 

2.  “during the entire time that the Lord Jesus associated with us,”

a.  A second requirement for Judas’ replacement is that the person selected must have associated with or lived with the other disciples during the entire time of our Lord’s ministry.  This means a period of over three years, which is further defined in the next verse (which is the remainder of this sentence).


b.  Regarding the expression “to go in and go out among us.”



(1)  The expression is found several times in the Old Testament.




(a)  Solomon used the same expression (to go out and to come in) in 2 Chr 1:10, “﻿Give me now wisdom and knowledge, ﻿that I may go out and come in before this people, for who can rule this great people of Yours?”




(b)  Ps 121:8, “The Lord will guard your going out and your coming in from this time forth and forever.”




(c)  Isa 37:28, “But I know your sitting down and your going out and your coming in and your raging against Me.”



(2)  It is used one other time in the NT, Jn 10:9, “I am the door; if anyone enters through Me, he will be saved, and will go in and out and find pasture.”



(3)  All of these uses refer to the comings and goings of living a normal life.


c.  Therefore, what Peter is saying here is that one of his qualifications for selection of the person to replace Judas should be a person who experienced the normal comings and goings of daily life with the Lord and the disciples during our Lord’s ministry.


d.  The name “the Lord Jesus” is used thirty times in the NT, with thirteen occurrences in Acts, and is the final name used of the Lord in Rev 22:21.  It emphasizes His deity and humanity inseparably united in one person forever.  It emphasizes the hypostatic union of Christ, which was the significance of the First Advent.


e.  It is interesting that Paul did not fulfill this requirement of association with the other disciples, but fulfilled the three years with the Lord in a different manner in his private training in the deserts of Arabia, Gal 1:15-19, “But when God, the One who separated me from the womb of my mother and called me through His grace, determined to reveal His Son to me for my benefit, that I myself might proclaim Him among the Gentiles, I did not immediately consult with flesh and blood, nor did I go up to Jerusalem to the apostles before me, but I went into Arabia and returned again to Damascus.  Then after three years I went up to Jerusalem to visit Cephas [Peter], and I stayed with him fifteen days, but I did not see another of the apostles except Jacob, the half-brother of the Lord.”
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